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natepan. CTOCOBHO yKpaiHChKoi, JIpodorenko Ta CtumioB [4] Ha OCHOBI MeTiaaHUCKypCy
BUOKpeMItol0Th moHaa 100 HeodpaszeM, Big3HAYalOuM iXHI CEMaHTH4YHI, CTHIJIICTHYHI Ta
MopGhoJoriuHl prcH. AKTyalbHHM € TakoX miaxin Hukumopens i cmiBaBropiB [5], 1o
JOCTIDKY€E BIUIMB TJ100astizallii, IHTepHET-CICHTY, CKOPOYEHb 1 HaBITh €MOJ31 Ha Cy4YacHY
aHIIIHACHKY (hPa3eoIorito.

Mertoro JOCHIKEHHS € ONMC HOBITHIX (Ppa3eosori3MiB y TPhOX MOBAX Kpi3b MPU3MY
MDDKMOBHOI JUHAMIKH, 3 BHSBIEHHAM JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHMX 1HHOBAIA, CHLIBHUX
TEHJEHINH, KyJbTYpHUX MapKepiB Ta KOPIYCHO MiATBEPKEHUX BXHUBaHb. [loeqHaHHA
JHTBOKYJIBTYPHOTO 1 KOPITYCHOTO TIAXOJIB JO3BOJSIE OKPECHUTH $K 3arajibHi, TaK 1
cnenu(iuHO HaIlOHAIBHI pUCH Heodpa3eosorii, Mo (OPMYIOThCS B yMOBaX CY4acHOTO
JICKYPCY.
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Apuna MAJIAXOBCBKA, actiipanTka,
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‘HABYATH # IEPEKOHYBATHW’: KOTHITUBHUM IOTJISIT HA
HEPCYA3UBHICTDH B MYJbTUMOIAJIBHOMY JTUCKYPCI

VY cydacHux ymMoBax TioOamizarii Ta MePEOCMHUCIICHHS JIFOJMHOI0 JIMCHOCTI B YCIX
rajgy3sx JIisUIbHOCTI CIIOCTEPIra€ThCs aKTUBHE MPAarHEHHs BIUIMBATH HA €MOIIWHO-BOJBOBY
Ta MOBEAIHKOBY c(epy ocodrcTocTi. OCOOIMBO Bpa3IMBUM J0 TaKOTO BIUIMBY € HaBYaJIbHE
CEepeIOBHIIE, JIe 3aKIaJal0ThCsl OCHOBU 3HAHb Ta YMiHb KOXHOI oauHu. Lle mpuBepHyno
HAaIlly yBary JI0 BUBYCHHS IEPCYa3WBHOCTI B aHTJIOMOBHOMY HaBYaJIbHOMY BiJIC€OTUCKYpCI
(mam AHBJI). MeTtolo HaykoBOi PO3BIAKH € JOCTIIUTH OCOOJMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS
nepcyasuBHocti B AHBJI, mo mnorpeGye BH3HA4YEeHHS TMOHATTA NEPCYa3sHUBHOCTI SIK
JMCKYPCUBHOI cTpaTerii, BUAUIEHHS Ta cTpykTypyBaHHs koHuenty IIEPCYA3WBHICTB/
PERSUASION, BusiBneHHs 1 cucremaru3aiii BepOaJbHMX Ta HeBepOaJIbHHX 3aco0iB
akTyamizamii nepcyasusHocti B AHB/I.

B ocHOBI 1oCTiKeHHS JIS)KUTh KOTHITUBHO-TIparMaTHYHUK TiaxXin [S], 1Mo A03Bosse
TIOSICHUTH 0COOJIMBOCTI OpraHi3allii mepcya3suBHOCTI B KOMYHIKATUBHINA HABUAIbHIH ISUTBHOCTI
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yuacHukiB AHB/I. 3BepHenHs 10 Teopii 6a3ucHUX (PpeliMiB Ta KOHLENI KOHIENTYaJIbHOI
¢peitmoBoi Mepexi [2; 7] nae moximBicTh cTpykTypyBaTtd KoHuent [IEPCYA3UBHICTD/
PERSUASION Ta penpe3eHTyBaTH 3HaHHS PO TOHATTS MEPCya3uBHOCTI. MyJIbTUMOIATEHIMA
aHami3 Jauckypcy [3] po3kpHuBae SIK 3HAKM PI3HUX CEMIOTHUHHMX CHCTEM aKTyai3ylOTh
NepCcya3uBHY JIsTbHICTh KOMYHIKAHTIB B HABYAIBHUX BIJIEO.

Jlo MatepiamiB JOCHIPKCHHS VYBIMIIIM BIICO3alUCH YPOKIB aHTJIIHCHKOI MOBH,
NIPOBEICHHI BUUTEISIMU-HOCISIME MOBH JUIS YYHIB IMOYATKOBUX KJIaciB, BiiOpaHi 3 Mepexi
YouTube.

VY rymaHiTapHHX HayKax NEepCYa3uMBHICTh PO3IJIIAIOTH K Hamip, AII0 Ta IpPOLEC
BIUIUBY MOBI Ha AYMKU Ta [ii pelMII€HTa, a TAKOX PE3yJIbTaT TAaKOro BIUIMBY. Jlis
penpe3eHTallii 3MIiCTy MOHSTTS MepCya3UBHOCTI HEOOXIAHO 3MIMCHUTH KOHICNTYAIbHUN Ta
CEMaHTUYHHUM aHaI3 CIIiB, SIK1 BEpOai3yIOTh II€ SBHUIILIC.

Jledininifinuii aHami3 JIEKCEM Ha IIO3HAUCHHS «Persuasion» CBiTYUTh, IO
MEPCya3uBHICTh € IHTEPAKTUBHOIO Ta IHTEHIINHO crpsiMoBaHow. CyO’ekTu Takoi mii
B3a€EMOJIIOTh, KOMYHIKYIOTh 3 METOI NPHUHATTS IyMOK Ta Il HeoOXimaux Mosio (by
talking to that person; to do something or to believe something; to make the listener or reader
believe) [1; 4]. Kay3aruBHa 03HaKa Mepcya3MBHOCTI BKa3ye Ha Te, III0 MOBEIIb MA€ BUPA3UTH
XOPOIIIi Ta JOCTaTHI MOTUBH JIJIS 3MIMCHEHHS il Ta MPUHHATTS TyMOK penumienTomM (a good
reason to do it; sufficient motives; reasons why they should do it).

[lepcya3uBHICTh TaKOX MICTUTh aKCIOJOTIYHY CKIAJOBY, TaK SK MOTHBH, IIUII Ta
3aco0M TepCya3uBHOI JIii MAlOTh MO3UTHUBHUI XapakTep, a TaKOXK MaloTh OyTH Oa)KaHHMHU,
NpUBaOIMBUMH ISl PELIMITIEHTA 3a/1/1s1 OTPUMAaHHS TIO3UTHBHOTO pe3y/bTaTy (& good reason;
successfully; feel sure; true). B acnekrti mpuMycy nepcya3uBHICTb, Ha BIIMIHHY BiJ{ 1HIINX
BUJIIB KOMYHIKaTUBHOTO BIUTUBY, Ma€ TOOPOBLUIbHUE XapakTep. JltoanHa, Ha Ky cripsiMOBaHa
nepcyas3vBHA Jisl, Ma€ BOJIIO Y TIPUHHATTI JYMOK a00 3/1iHCHEHHI i, un iX BiamoBu (0 make
someone decide; making you want). dakTUTHBHA O3HaKa MEPCYa3MBHOCTI BioOpaxkae
HasIBHICTh Oa)kaHOTo yCIiImHoro pesyabraty (Win approval or support for; prevail upon
successfully; the adoption of certain beliefs, theories, or lines of action by others). IIpote
OYIKYBaHHMH pe3yJIbTaT HEe OOOB’S3KOBO MOXKE TPANMTHUCS, 1€ MOXKE OyTH Imime crpoda
BuuBy (10 try to influence).

[Ile omHi€l0 OCOONMBICTIO TEPCYa3UBHOCTI € TETEPOTCHHICTh IHCTPYMEHTIB i
peamizarii. 3acobu akTyamizallii mepcya3uBHOI [ii MAlOTh Pi3HY CEMIOTHMYHY IMPHUPOIY Ta
xapaktep BIuBy (that uses argument or emotion; with inducing or urging; asking many
times; by talking to that person). /o ocHoBHMX 3ac00iB MEpCya3uBHOCTI BiTHOCHMO yCHE Ta
MICEMHE MOBJICHHS, a TAKOXXK HeBepOaJIbHI 3aCO0H, [T SIKUX XapaKTepHa IHCTPYKTUBHICTh Ta
eMolliliHa MpHUBa0JIUBICTb.

OTxe, nmepcya3uBHICTh BiI0Opaka€ 1HTEPAKTHBHY, IHTEHIMHY MAil0, CYTTIO SIKOi €
BIUIMB OJIHI€] JIIOJMHM HA JYMKU Ta il 1HIIOT OUIIXOM 3aJIy4eHHS 1HCTPYMEHTIB Pi3HOTO
MOXOJKEHHS, apryMeHTallli, EMOLIIHUX 3ac001B, BepOATbHUX Ta HEBEPOATbHUX PECYPCIB.

JUis  pO3KpUTTS JUHAMIKA MEPCYa3HMBHOCTI HEOOXITHO BHUAUIUTH CTPYKTYpPHI
KOMITOHEHTU LIbOTO siBHIIA. bepyun 3a ocHOBY Teopito 0azucHUX (peiiMiB Ta KOHIIETIIIIO
KOHLleNTyanbHOi (peiimoBoi Mmepexki Y. @dumimopa [2] ta C. A. XKabortuncekoi [7],
ctpykrypyemo koHient [IEPCYA3VMBHICTB/PERSUASION y Bursal KoHIENTYyaIbHOT
(dpeiiMoBoi Mepexi. Taka mMepexa CKIATAeThes 3 CIOTIB KUTbKOX Oa3ucHUX (peiMiB, sKi
MOKa3ylOTh TEPBICHI, HAHOUIBIN y3aradbHEHI NPHHIUIK KaTeropusamii Ta oOpraHizamii
iHpopMartii [7]. Lli c1oTH MarOTh PENsSTHBHI 3B’SI3KA Ta MICTATh 3HAYEHHS BIJATMOBIIHO JI0
KOHTEKCTY aHaJIi30BaHOTO AUCKYpCY [6].
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OpetimoBa mepexa konrenty [TEPCYA3SVMBHICTH/PERSUASION cknamaetses 3
MIPOMO3ULIN aKIIOHAJIBHOTO Ta MPEeIMETHOTrO (ppeiiMy. AKLIOHAIBHUN (ppeiiM BinoOpaxae
KOMIIOHEHTHU NEPCYa3UBHOCTI, SIKI HAAUJIEHHI PI3HUMHU POJISIMH, Ta B3A€EMO3B’SI3KU MK HUMH.
J10 OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB MEPCYa3WBHOCTI BIJHOCHMO areHcC, Maii€Hc, METy, IHCTPYMEHT
Ta pe3yibTaT. B3aeMo3B’SI3KM MK HUMH EKCIUTIKYIOTbCS IIECTIOBOM Oi€ y TO€IHAHHI 3
BignosiganMu npuiiMenaukamu: «AI'EHC- PERSUADER nie na ITAIIIEHC-PERSUADEE
nie yepe3 METY (3mina mymok Ta niif) mie 3a gormomororo IHTCTPYMEHTY nie 3amns
PE3VJIbTATY (puiHSTTS BIAMIOBIIHUX TyMOK Ta il )».

Crnotn mpenmeTHoro ¢peiiMy pO3MIMPIOIOTH 3HAYEHHS Ta HANAlOTh 3HAHHS MPO
SKICHI, KUIbKICHI, OyTT€EBI, TEMIOPAJIbHI TA JIOKATHUBHI XapaKTEPUCTUKH SIK KOMIIOHEHTIB, TaK
i camoi mepcyasuBHocti 3aramom: «ATEHC-PERSUADER ¢ TAKUM; AT'EHC-
PERSUADER € CTUUIbKU; ATEHC-PERSUADER € TAK; ATEHC-PERSUADER ¢/icaye
TOAI; ATEHC-PERSUADER ¢/icaye TAM».

InrerpoBane moeqHaHHA I1MX Oa3UCHUX  (PpeiMiB  JTO3BOJSAE  MPEACTABUTU
MEePCYa3uBHICTh K JTUCKYPCUBHY CTPATETIIO Ta PO3KPHUTHU criocoOu ii akryamizariii B AHB/I.
AHBJI TinymaunMo SIK CKJIaJHE COIIAIbHO 3YMOBJIECHE MYJIBTUMOJAIBHE SIBHUINE, IO
BKJIIOYA€ CYKYIHICTh MEHTAJIbHUX 1 KOMYHIKaTUBHMX I YYaCHUKIB CILUIKYBAHHS, YUUTENs
Ta YYHIB, Y MEXaX CTaTyCHO-POJBbOBUX BIJHOCHH, JIETEPMIHOBAaHMX METOIO 1 3aBIaHHIMU
HABYAJILHOTO TPOLIECY Ta KOHKPETHOIO HaBUAIBbHOIO cuTyariero. Ha ocHoBi anamizsy AHBJ]
noOynyemo cxemy peiimoBoi Mepexi konnenty [TEPCYA3MBHICTH/PERSUASION:
«PERSUADER-teacher ¢ TAKII (persuasive: logical, powerful, inspiring, etc.) zie TAK
(persuasively: tellingly, expertly, capably, energetically) nie na PERSUADEE-
student/students mie gepes METY (dopmyBaHHsS 3HaHb Ta HABMYOK) JIi€ 3a JOMOMOIOIO
IHCTPYMEHTY (speech, writing, argument, emotion, inducing, talking, explaining, asking,
advice etc.) nie 3amis PESYJIBTATY (cdopmoBani 3HaHHs Ta HaBU4kH) aie TAM (B kiaci,
Ha ypoti) aie TOJI (Ha meBHOMY eTari ypoKy, POAOBXK LLIOr0 YPOKY, BIPOJIOBK TEMU )».

OTtxe, nmepcya3uBHICTh NMpoHU3ye Bech npouec AHBJI Ta cTpykrypye AisiibHICTH
YYaCHHUKIB HaBYAJIbHOI KOMYHIKallii. 3BakKalouu Ha IIe, PO3TJIIAEMO TEPCYa3HBHICTH SIK
JIMCKYPCUBHY CTpATerito, siKa TOEAHYE y c0o0l TIOOAIbHUI HaMip yUuTeNs MEepeKOHATH
VUHIB, BIUIMHYTH Ha iX AYMKU Ta Aii 3a/uii (OpMyBaHHS 3HaHb Ta HAaBUYOK, a TaKOXK
MaTepialli3oBaHe BTUICHHS I[LOTO HaMipy BepOaJlbHUMH Ta HEBEpOATbHUMH CEMIOTUYHUMHU
pecypcami.

KorHiTuBHUI acTIEKT MEpCya3uBHOCTI 3HAXOAUTh CBOKO peaTi3alliio yepe3 3aaydeHHs
cneunpiYHUX CEMIOTMYHHMX PECypCiB Ta MOJIYCiB, IO BiAOOpakae MYJIbTUMOJAIbHY
npupony mepcyasuBHoi mii.  Ilim  MyJIbTUMOZANBHICTIO  PO3YMIEMO  IHTErpajibHE
BUKOPUCTAHHS MOJIyCIB 1 CEMIOTMYHHUX CHCTEM Y TMPOIECi COIIaIbHOTO CEMiO3HUCY, IO
3a0e3rnedye IHTEPIPETallil0 BITHOCHH, SKI MOXYTh OYTH BCTAHOBJICHI MDK MOBIIEM 1
cllyxayaMy B KOMyHIKaTUBHOMY miporieci [3].

VYci mepcyasuBHI IHCTPYMEHTH IHTEHAYIOTh Haka3W, IPOXaHHS, CHOHYKaHHS,
3a0XOUYEHHS, PO3’SICHEHHS Ta mopaaud. Mu BUAUIEMO BepOalibHI Ta HeBepOalibHI 3acOoOU.
BepOanbHi ceMiOTHYHI pecypcd MOAUIIEMO Ha MBI TPYIH, MpsAMi, SIKI CIHOHYKAarOTh J0
NpsSIMOTO BUKOHAHHS BIATIOBITHHUX [iif, Ta HempsMmi. Yci BepOanbHi 3ac00H y CBOIO 4Yepry
MOXYTh MaTH SIK YCHY TaK 1 MMCbMOBY (popMy.

BepOanbhi mpsimi 3acobu  nepcyasuBHocTi AHBJI BrimtouaroTh BHKOPHUCTAHHS:
iMriepatuBy, skuidi Mae iHTeHHi0 Hakazy (Look at your partner); miecrmosa let, sike mae
crionykanpHuid xapaktep (Let’s read.); crBepmKyBadbHI Ta 3amepedHi pEYeHHS 3
MOIAJIbHUMHK I€CIIOBaMH, SIKI MpeacTaBisioTh iHCTpyKiiii (You should say “thank you™);
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3anMTaHb 3 MOJATLHUMH JI€CIIOBAMH, YacTO B MOEIHAHHI 3 CIOBOM Please, 1o iMIuIikyoTh
npoxannst (Could you tell me the whole sentence, please?), miecmiB-nepdopmatuBiB Ha
BUpakeHHs 103Bony to allow, to permit, mpoxanus to request, to ask, makasy to order,
oaxanus to want, to wish, mopamu to advise, to recommend (I want to see what can you do).

Jlo BepOanbHUX HENpsIMHUX 3acO0iB MEPCYa3sUBHOCTI BIAHOCHMO: CTBEPAKYBaJIbHI
pedeHHs y MaiiOyTHhOMY Yaci a00 TeMepiliHpOMY Y 3Ha4eHH1 MailOyTHBOTO, SIKI IHTEHIYIOTh
naxaszu (We will play a game); ymMoBHi pedeHHSI, SIKi IMIUTIIUTHO BUPaXKalOTh IHCTPYKIIii a00
TOpajIM, a TaKOXK pUIMHHO-HacinkoBi 3B s3ku (If you don't listen to Dave, Dave is Angry);
3anMTaHHs, sKi ToTpeOyroTh Bianosiap (What is Dave doing?).

Ocob6nuBe MicIie cepel BepOaTbHUX 3ac00IB MEePCYa3sMBHOCTI 3aMalOTh €KCIPECHUBH.
BoHu MaroTh iHTEHIIIFO MOXBAIK Ta 3a0X0ucHHs. J[0 HUX HaJe)aTh IPUKMETHHUKH NiCe, great,
fantastic, fine, kind, right, wonderful, cool ta in, npucmisauku Well, kindly, nicely. J{ns
IJICHIICHHST 3HAYCHHS BUKOPHCTOBYIOThCS mpHciaiBHuKU pretty, really, quite, kindly, highly,
extremely.

Jlis  eMouiiHOrO BIUIMBY, NOJOJAaHHA Oap’epiB, CIPOLICHHS pO3YMIHHA Ta
MPUBEPHEHHS YBaru BUKOPUCTOBYIOTHCS SIINTHYHI Ta HETIOBHI PEYCHHS, TIOBTOPH Ta BUTYKU
(Well done. What else?). Bouu 3Hmkyr0Th (hopMalli3oBaHiCTh KOMYHIKaIIii.

HesepOanpHi 3aco0M  CyNpOBOUKYIOTH BepOaibHi, TOJCTIIYIOTh CIPUAHATTS,
MiICWIIOITh BIUIMB. HeBepOanbHi 3aco0M MOAUISEMO HAa TPU OCHOBHI I'PYINHU: Bi3yallbHI,
aKyCTU4YHI Ta TakTWIbHI. J[0 OCHOBHHMX BI3yalIbHHUX I€PCya3MBHHX 3aC00IB BiTHOCHMO
30BHIIIHIN BUTJISA, 30POBUN KOHTAKT, MIMIKY, >KECTH, 300pa)KeHHS. 30pOBUI KOHTAaKT,
MPUBITHUM BUpa3 OOJMYYS Ta aKypaTHWUM 30BHIIIHIA BUIJIAJ BUMTENS CIPABISIOTH IEpILE
Bpa)KeHHsI, IPUBEPTAIOTh yBary Ta MpuBadIIol0Th yuHiB. JKectu HecyTh y co01 peryisiTuBHE
3Ha4YeHHsS. 300paXeHHsI € 3aC000M EeMOIIHOTO BIUTUBY, NMPUBEPHEHHS yBaru. AKyCTHUYHI
3aco0M, Taki sIK 3MiHA TOHY Ta TE€MIl TOJOCY, MAy3W IMEpeNaroTh HACTPid BUUTENS, HOTrO
CTaBJICHHS, a TaKOX 30CEpeKYIOTh a00 MEepEeKIIoYaroTh yBary y4HiB. TakTHIIbHI 3aco0u
MaroTh JIBAa OCHOBHMX 3HAUEHHS: PETyJSATUBHE, TakKl SIK IMepeiada MpeIMeTiB, JOTHK 0
Tieya, Ta eMOIIHE — IOTUKU 30JIMKYIOTh KOMYHIKAaHTIB Ta CTUPAIOTh O6ap’epu.

[HTerpoBane BUKOpPHCTaHHsS BEpOaJbHUX Ta HEBEpOATbHHUX 3ac00IB 3IHCHIOETHCS
yepe3 BI3yaJIbHUM, aydiajdbHUM Ta TaKTWIbHMA Monycu. [loeaHaHHA IMX CEMIOTHYHUX
KOMIIOHEHTIB Ma€ CUHEPTiiHUI edeKT, 1o 3abe3neuye BUILY ePeKTUBHICTh IEPEKOHINBOTO
BIUTMBY B ITPOIIECi OCBITHBOI KOMYHIKAIIii.

OTmxe, MepCya3suBHICTh 32 CBOEIO CYTTIO € IHTEPAKTHUBHOIO JI€I0, sIKa CIIPSIMOBaHA Ha
3MiHY AyMOK Ta Jiii perienTa. [lepcya3uBHICTh BUCTYIIA€ TUCKYPCHUBHOIO CTPATETIELD, IO
CTPYKTYPHO OpPTraHi30BY€ MISUTBHICTH YCIX YYaCHHKIB HABUAJBHOTO MPOLECY, BUMTENS Ta
YUHIB, Yepe3 CBIIOME BUKOPHCTaHHS BepOaIbHUX Ta HEBEpOAJbHHUX 3ac00iB, SIKI 33/1I0IOTh
BI3yaJIbHUI, ay/AiajJbHUN Ta TAKTUIBHUNA MOJYCH.
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PUCH MACOBOI JIITEPATYPH Y TBOPI JIIAHU 'ABAJIJIOH
«HUYKO3EMKA» («<OUTLANDER»)

CTaHOBNIEHHS MacoBOi JTEpaTypd BHHHUKIO BHACIIIOK €CTETUYHOIO IOJALLY
XYA0XKHBOI JITepaTypu Ha BUCOKI Ta HU3bKI piBHI. ChOroIHI 1I€ThCS PO CAMOCTIIHE SBUIIIE,
jKe CKJaJocsi B TJo0ai3alliifHMX yMOBax 1 BHSBISIE MPUKMETH KOMEpLIOHAJI3allii Ta
XyAokHbO1 Tpodecionamizamii. Pomanenko O. mimKpecioe, MO0 MacoBa JiiTepaTypa €
“eleMeHTOM TJI00aJIbHOTO TIPOLIECY CTaHAapTH3alii KyJapTypu Ta Jjiteparypu’. Ha
NpoTHUBary il emitapHa, ab0 BHUCOKA JITEpaTypa, MAa€ BEJIUKY BHYTPILIHIO CUITY, 3JaTHY
3a0e3neunTy i TpUBaje ICHYBaHHS, 3a0XOYyBaTH YMTAya JI0 TIOBTOPHOTO 3BEPHEHHS 10
TEKCTY, BHUSBJICHHS IHTEPTEKCTYyaJbHHX 3B’S3KIB 1 3a0€3MEeUeHHsS JIOBrOTPHBAJIOTO
€CTeTUYHOTO BIUMBY. Taka JmiTepaTypa CKJIagHa JUId  CHOPUHHATTSA, BUMarae
IHTENICKTYaIbHOTO 3yCUIUIS 1 BiI3HAYAETHCS TJIMOMHOO 3MicTy [2].

MacoBa miiTepaTypa BHKOHYE pOJb IepelaBaya KyJIbTYPHHUX CHMBOJIB 3 BHCOKOI
KyJIBTYpH JI0 MacOBOI CBIIOMOCTI, ii KJIFOUOBE 3aB/IaHHS — CIPOILEHHS Ta yHi(iKallis 3MICTY.
Bona 3aiimMae mpoMiKHY MNO3ULII0 MDK 0a30BOI0 KyJbTYpOIO, 3aCBOIOBAHOIO B MpOILIEC]
coriaizarii, Ta eliTapHoIo, sKa MOTpedye MEBHOTO €CTETUYHOTO PIiBHA il ocBiTH. MacoBa
JmiTeparypa OpIEHTOBaHAa Ha TPAAUIINHICTh, CTAOUIBHICTh, JOTPUMAHHS MOBHHUX 1
CEMIOTMYHHMX HOPM, aJKE pO3paxoBaHa Ha IIMPOKE KOJIO YUTAYIB, TJISAa4iB 1 CITyXadiB.

Oco0OMUBICTIO MacoBOI JIITEpaTypy € HasiBHICTb BHUPA3HOTO CIOXKETY 3 IHTPUTOKO Ta
HECIIOIIBAHUMH TIOBOPOTAMH, 0 3MYIITY€E IEPEOCMUCIIUTH i )KaHPOBY CTPYKTYpy. ['onoBHa
(byHKILIS Takol JITepaTypu — CTBOPEHHS 1JIF030pPHOTO IPOCTOPY, A€ JHOAMHA MOXKE MEPEKUTH
JOCBIA Mpid, IO HaBpsAA UM 3IIMCHATBCS, TUM CaMHUM CIPHSIOYM  (POPMYBAHHIO
KOH(OPMICTCHKOTO TUITY 0coducTocTi. ToMy B Hiil mepeBakaroTh CTaHAAPTU30BaH1 00pa3u i
1abJIOHN, a HAWNOMYJISIPHIIIMMU JKaHpaMH €: JETEKTUBH, JIOOOBHI POMaHH, OOHOBHUKHU
(30Kpema mpo cymnepareHTiB YM CIEUIPYNU Y KPU30BUX CHUTYALISX), MPUTOAHULIBKI TBOPH,
TMICEBJIOIOKYMEHTANICTHKA, BECTEPHU, MEJIOJIpaMH, KOMIKCH, pPOMaHH axiB, HayKOBa
¢anTactuka, mopHorpadis, a TakoXX (QOIBKXICTOPi, IO BKIIOYAE€ ABAHTIOPHUH, CAIOHHHH,
KUTIHHO-MOHAPXIYHHIA, PETPOJCTCKTUBHUI POMaHH, TBOPU CEPIHOrO TUITY TOIIO [2].

VY upomy koHTEKCTI cepist «Outlander» [lianu [MaGangoH € moka3zoBUM MPUKIAIOM
MOETHAHHS XY0KHBOI KOCTI 3 TOMYJISIPHICTIO cepen unTanbkoi ayauropii. liana ['abanmon
(anrit. Diana Gabaldon) — amepukaHchka MICEMEHHHIIS, BiJIOMa TIEPEAyCiM sIK aBTOpKa cepii
pomaHiB « Yyorcozemray («Outlandery), mo moeaHye icropuuHy (haHTACTHKY, JIFOOOBHHIA
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